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Jitka  M a l e n í n s k á  (Praha) 
 

ALBRECHT GREULE – WOLFGANG JANKA – MICHAEL 
PRINZ (Hrsg.): GEWÄSSERNAMEN IN BAYERN UND ÖS-
TERREICH. REGENSBURGER STUDIEN ZUR NAMENFOR-
SCHUNG, Bd. 1. Edition vulpes e. K., Regensburg 2005, 257 s. 

 
Tímto svazkem byla podle slov editorů představena vědecké veřejnosti řada, která 

je otevřeným fórem pro monografické práce, souborné a konferenční svazky v oblasti 
onomastického bádání. Není úmyslem omezit tuto novou řadu „Regensburger Studien“ 
na určitá témata, jazyky nebo druhy jmen. Vydavatelé se cítí být zavázáni filologicky 
pojaté tradici. 

Ve dnech 27. a 28. února 2004 se konalo na univerzitě v Řezně třetí zasedání 
Pracovní skupiny pro bavorsko-rakouskou onomastiku, které bylo věnováno 
hydronymii. V následujícím přehledu uvádíme názvy jednotlivých vystoupení v čes-
kém překladu. 

Vstupní přednášku zasedání přednesl D. J. Manske na téma „Řeky, údolí a jejich 
vztah k výzkumu starých cest a sídlišť; představeno na příkladech z východního 
Bavorska“ (s. 11 – 34). Podle archeologických výzkumů existovaly již v mladší době 
kamenné dálkové cesty ve východním Bavorsku, v říční síti vymezené řekami Dunaj, 
Naab se Schwarzachem a Řezná s Chambem. Podél starých dálkových cest vznikala 
od nejstarších dob místa zastávek, která se obvykle rozvinula v stálé sídelní lokality. 

Jazykovým vrstvám tyrolských vodních jmen se věnoval ve svém příspěvku P. 
Anreiter  (s. 35 – 47). Vybraná vodní jména uspořádal do oddílů: 
1. Neněmecké určující slovo (a/ předřímské, b/ románské, c/ slovanské) + německý 

druhový termín:  
ad a/ např. JAMBACH = Jam, doložen k r. 1161 in Ambiam (< *ambiamb < kelt. 
*ambi ambe ,na obou místech potoka‘) + Bach ,potok‘;  
ad b/ např. LODRONGRABEN = Lodrón (< * latránu [later] ,ohniště z kamen-
ných desek‘) + Graben ,příkop‘; 
ad c/ např. POPELETZBACH = Popeletz (< *Popölitz  < podpolica = pod  + 
*polica (> slovinsky polica ,terasa, terénní schod‘) + Bach ,potok‘; 

2. Neněmecká hydronyma „bez německého komponentu“ (a/ předřímská, b/ románská, 
c/ slovanská): 

     ad a/ např. DRAU (čes. Dráva): < „staroevropsky“ *drauas ,(říční) tok‘ < indoevr. 
*drouos ,tok‘ ← *dreu ,běžeti, téci‘. 

      ad b/ např. GASILL: z pomístního jména Gasíll (< *casílla ,domek, chatka‘ ← 
*casa) odvozené hydronymum; 
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      ad c/ např. MIRNITZ: < *Mürnitz < * Nyrьnica (s nazální disimilací) ← *nyrati 
(sę) ,potápět (se), zmizet pod zemí‘.  
Na hydronyma v bývalém  zemském  kraji Ebermannstadt a Staffelstein zaměřila 

svůj příspěvek D. Fastnachtová (s. 51 – 63). Pozornost věnuje jak staroevropským 
vodním jménům (Main, Itz, Rodach), tak i jménům původu germánského (Alster, 
Kreck, Lauter a jména na -aha). V dalším z oddílů si všímá jednak německých 
vodních jmen s komponentem -bach, -graben, jednak vodních jmen slovanského 
původu (Döritz, Döberten). 

„K diskusi o vodních jmenech starého zemského kraje Lichtenfels“ nazval shrnutí 
etymologických úvah o původu jmen Rodach, Weidnitz, Steinach, Leuchsenbach, 
Weismain, Schneybach, Weiherbach, Krassach D. George (s. 65 – 74). 

„Vodní jméno Wondreb“ je nazván příspěvek A. Greuleho, W. Janky a R. 
Schuha (s. 75 – 83). V této práci předkládají v relativní úplnosti dokladový materiál k 
uvedenému hydronymu, shrnují jeho dosud podané výklady. Dospívají k názoru, že 
jde zcela jistě o předněmecké a velmi pravděpodobně také předslovanské jméno. – 
Česká podoba říčního jména Wondreb je Odrava. Autoři uvádějí, že kvůli chybě ve 
starších dokladech je Odrava považována za podobu kancelářskou. 

„Změny vodních jmen na severním okraji Horního Rakouska“ je jméno příspěvku 
K. Hohensinnera (s. 85 – 94). Článek vznikl v rámci práce na projektu „Místní jména 
Horního Rakouska.“ Autor využíval v široké míře rukopisné prameny, eventuálně 
jejich edice. Tato práce zachycuje v diachronním kontextu řadu jmen hydrologických 
objektů. Jde v některých případech rovněž o objekty zmiňované v česky psaných 
rukopisech (kupř. z konce 16. stol. existuje urbář krumlovského panství zachycující 
tržní lokalitu Haslach, hraničící s Čechami a v minulosti s nimi úzce správně 
propojenou). K současnému jménu Große Mühl cituje K. Hohensinner ze zmíněného 
pramene: „1. Potok Welky Slove Myhel poczyna se od gruntu pana Preneta az do 
Mostu Slowe Czertowa …“ Autor uvádí, že kromě oblasti Haslachu se česká vodní 
jména v severozápadní části Horního Rakouska vyskytují pouze v případě hraničních 
toků. 

Příspěvek G. Holzera nese název „Slovanská vodní jména v Dolním Rakousku: 
jejich tvoření a vztah k terénním jménům (Geländenamen)“ (s. 95 – 109). Autor v 
úvodu upozorňuje na skutečnost, že se v této oblasti mluvilo slovanským jazykem cca 
od r. 600 n. l. Kolem r. 800 se k němu přidala bavorština, která poté postupně 
získávala dominantní postavení. Někdy kolem roku 1000 n. l. slovanský jazyk zanikl, 
nicméně však zůstal zachován v řadě toponym přejatých do bavorštiny. V článku G. 
Holzer zkoumá poněmčená slovanská vodní jména z hlediska jejich tvoření a 
souvztažnosti s ostatními druhy toponym. 

V článku „Slovanská (a slovinská) vodní jména v Korutansku a ve Východním 
Tyrolsku“ (s. 111 – 121) představuje H. D. Pohl některá zajímavá vodní jména. 
Zvláště Východní Tyrolsko se vyznačuje pozoruhodně vysokou starobylostí 
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jazykového obrazu slovanských jmen. Dva obzvlášť zajímavé onomastické problémy 
představují jména Kals a Loibl/Loibach/Laibach, která zde autor zevrubně pojednal. 

Jméno řeky Creußen, která pramení v Horních Francích, jihovýchodně od 
Bayreuthu, je předmětem zevrubné analýzy, jejímž autorem je S. Pokorny (s. 123 – 
136). Shrnuje dosavadní výklady tohoto jména, které uvažují o možném jazykovém 
východisku jak germánském, tak i slovanském. S. Pokorny zastává názor, že 
hydronymum je původu germánského, souvisí patrně se středohornoněmeckým 
adjektivem krūs ve významu ,kučeravý, kadeřavý‘; ve střední dolní němčině mělo toho 
adjektivum význam ,kučeravý, rozcuchaný, propletený‘. 

Z pera W.-A. Frhr. v. Reitzensteina pochází obsažný příspěvek věnovaný 
označení zvířat v bavorských vodních jménech (s. 137 – 179). Autor dokládá na 
četných příkladech, že hydronyma utvořená z označení zvířat (volně žijících, 
domácích, ptáků, plazů) jsou četná po celém Bavorsku. V některých případech je 
hydronymum identické s apelativem. Takto motivovaná hydronyma se objevují už od 
raného středověku, označují vody tekoucí i stojaté, přičemž velikost objektu nehraje 
žádnou roli. Podle mínění autora by tyto poznatky onomastického bádání mohly 
posloužit rovněž historické zoologii, která pátrá po rozšíření jednotlivých živočišných 
druhů.    

Řeka Ranna východně od Pasova a její přítoky jsou tématem, na které se 
soustředil ve svém příspěvku H. Scheuringer (s. 181 – 191). Významným historic-
kým pramenem byl pro autora Popis hranic knížectví pasovského z r. 1593. Autor si 
všímá možných etymologických východisek jmen typu Ranna, Rannahof, Ronthal, 
podrobuje sémantické a motivační analýze hydronyma tvořící říční systém Ranny.   

„Problémy okolo vodních jmen v Horním Rakousku“ (s. 193 – 212) nazval svůj 
příspěvek P. Wiesinger. Vstupní část nese název „Vědecké a laické etymologie 
místních jmen“. Autor v ní uvádí, co je záměrem příspěvku: „Im Folgenden sollen 
gegenüber den bisherigen Erklärungen von Gewässernamen im Ortsnamenbuch des 
Landes Oberösterreich im Anschluss an Einwände entweder neue, zutreffendere 
Etymologien versucht oder solche entkräftet und falsifiziert werden.“ – Dále se P. 
Wiesinger věnuje problematickým etymologiím jmen některých vodních toků oblasti 
(kupř. Gurten, Pram, Raab, Witraun a Pfuda, Antlang, Alm).      

H. Scheuringer pojímá podle svých slov příspěvek jako pracovní zprávu k 
lexikonu  místních jmen Horního Rakouska, pátému dílu zachycujícímu místní jména 
v okresech Grieskirchen/Eferding (s. 213 – 220). Příspěvek je doplněn několika 
mapami zachycujícími ve zkoumané oblasti jména zakončená na -ing a -heim. 

V následujícím článku se R. Schuh zamýšlí nad stavem a perspektivami 
historického slovníku místních jmen Bavorska (s. 221 – 233). Autor uvádí, že touto 
zprávou v podstatě navazuje na svůj referát „Historie a zásady Historického slovníku 
místních jmen Bavorska“, který přednesl v r. 1994 v Řezně na sympoziu pracovní 
skupiny pro onomastiku. – Od r. 1994 byly vydány další čtyři svazky tohoto 
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mimořádného díla. Autor doplňuje příspěvek přehledem dosud vydaných a do tisku 
připravených svazků Slovníku, s jehož vydáváním bylo započato v r. 1951. 

Pomístními jmény obce Pfronten v alpském regionu Allgäu se ve svém příspěvku 
zabývá T. Steiner (s. 235 – 241). Mezi těmito jmény je desítka jmen zachycujících 
jednak reliktní apelativní podoby středohornoněmecké, jednak apelativa svým 
původem románská. Např. pomístní jméno Kofel vychází z románského *cubulu ve 
významech ,jeskyně, dutina, brloh apod.‘ 

Svazek je doplněn Seznamem zkratek (s. 243 – 245) a Rejstříkem jmen (s. 247 – 
257).   

Na závěr je možné konstatovat, že recenzovaný vstupní svazek nové onomastické 
řady „Regensburger Studien zur Namenforschung“ věnovaný rakousko-bavorské 
hydronomastice naznačuje, že publikace této nové řady budou zdrojem cenných 
informací jak pro jazykovědce, tak i pro historiky, archeology a přírodovědce. Tato 
práce seznamuje čtenáře se současným stavem výzkumu toponymie, především 
hydronymie, v oblasti rakousko-bavorské v širokém diachronním a interdisciplinárním 
kontextu. 


